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BRIUE A R AEIE S XAZ AR HNEA T AREZETIL. B
RURTBUE & RIFHAFE W, BIES , th—E &S MAE — N UREF—FE S 3O
HUERI 5K, IEMNEH FF, Pk B IR M H Henry De Vries ZEFIYEE
i RAUESRZERM RN ERRS R b Xk FERE S WIER BT .0
BRI B SUE A R, LH R HEIGE S R AR , (k& MBS HE
% N AT AR R AR P X 26 22 7 AT 5| & 1 S k.

LR BRERFATARES XAZEZRNROREN,. BEELEH
HERE S EENRABSKIEZERBRIGES R P ARIES XAEANE
o U, HEH TN ERP RGN —SFENSERRKBAL. X
LEJRU AT AN 1969 SECE A X AL AN YD Z R BN ZEMEREYA
RG], LR SAMHENZRFRE, FORANANEKER, EBR/K
BE L ANERBZIEFRERZANBRRT UAENEE., BN
THRATBESERTIEAFREZRNFELFEN A, RUBEEEAA
N BREXARRC B AMEN, IR B Fx e hREREENSH
HIYEHE, AR AR5 . A ZRE L 0T 1969 SE(EMPARAELY)
HiT B [ B 158 81 LA % 2 240 v B4 A 2 4 3K, 0 % 1T BB A F i sk DUIE & R 4
ZreEN . S EBIR, BERTH—T 2 EMEANHEME RN
.

@ Henry P. De Vries, “Choice of Language in International Contracts”, . International
Contracts: Choice of Law and Language, Willis L. M. Reese ed., Dobbs Ferry: Oceana
Publications, 1962, p. 19.
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M7 B BER UL, ZEMERR R AZEE T, o %, B REBEEFLEME
H—MiEs. 18 thani, @ AHLT1E,18 e R kiE, ORI A FF 15 5
XAZEMERRE, EENRE 19 e FTENERIEST. 19 tHa
R, —(EE S F T EIER R AL R X FE RIS B I T L A
=R PFEOE, REARUE TS ORX A)iE R B T BB 7E 4K
HEW., 19 e —E5hEAFRMFZL, BN, 1863 4 5 E Ffr = M) 2%
2y, LA K 1864 EH E A TG 1) R 499, HAEUHE A MR T AR s H
fth ST, T M PEIE

IR E B B AR A, B 1814—1815 4F Ay 4E th 48 2 15U 1919 41 FL
IRBEWIAE T HABERNI BT HINTES . FEHNS W ABERTT, &
AAEERE.O B— MG, URBEESUHRASRAXEAHTH
BHEEFMIES.Q 20 tHEWR TESHMEBIBEMFZY . BKAETE 50 4
ﬁ 60 4EARFN 70 FEREBK T BB KA. REKAEE LM EHIB

. BRIE VI RIB BT EMDUE O L E L HFAARIES FH
%é’ltﬂ,ﬁﬁﬁiﬁ‘iﬁiﬁ D ERNES . FILEIER U (8] ()2 5 a) B 5
T

FARIANEZABMESERFIE S UAZ 6 B 2 78 UK R L, O %
AW ARIER AN ERATRES=AEHEGR. 19 L/ - 1THAK

@® Mala Tabory, Multilingualism in International Law and Institutions, Rockville:
Sijthoff & Nordhoff, 1980, p. 4.

@ Alexander Ostrower, Language, Law and Diplomacy, Philadelphia; University of
Pennsylvania Press, 1965, pp. 280 - 281.

® FL4,.5 481 .

@ [FL#,% 3030,

® FLH,5% 364 7.

® Mala Tabory, Multilingualism in International Law and Institutions, Rockville;
Sijthoff & Nordhoff, 1980, p. 9.

@ Hin. BFRRYEESRAY. 23 Claire M. Germain, “CISG Translation Issues:
Reducing Legal Babelism”, p. 19, M #ik: http: //ssrn. com/abstract =2120620 (5 — K& &
20134446 H).
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#F A — D RANFRIES XA FREI R T 5RO RHER
KA SREM LT T 1889 4F 5 A 14 HEZITH Uccialli 5240, XM RAFEK
FISEPR bR IR BRI AR B TR SO AR P JE T 78 R ZE R
HFiE) A Z A Z 75 B E M S FARBERFEAESE 17 KF5K:
(¥2 1% ) “His Majesty the King of Kings of Ethiopia agrees to use the
Government of his Majesty the King of Italy to deal with all the affairs that it
may have with other Powers or Governments, ”Q{H o] bt 76 & I i& SCA H & A
55 agrees” X4 ()1A], & A T 5 “may agree” Xt 5S¢ HY1A], HIREM LT E
T 5HAE R RN, AR EZFERNTERESIRT Fih,. HRE
RANE A, BARFIA R 35 AR W AAE B A H At B AT A, &
HERFBEA R B EME R TEINE KRR, REMR T EEN
IR FER LW SUA R R R R R S R B B EERAPHEARE
KRB AL SR MR L WA M E R A IR R Jak, HIRE
T [E F B A E K TR A, BRFIA IR ZEBR LT ER TR
29, R BTG PR R . G5 REE KT 1896 FFAEFI B FLEEZ +H—
ML, Uccialli 222085 B2 BR » BRI Z AR AR 224 LU P A2k ST FRse 2 E A
ZIEFRANE—NWER: HaR“VEREXE"? EFTIIEE.Q

BRFLHRIFE
€A % i)
text authentic HER
version official
translation unofficial KER

@® M. E. Catellani, “Les Possessions Africaines de le Droit Colonial de L’Italia,” Revue de
Droit International , Vol. 27 (1895), pp. 422 - 426; A, M. H. Jones & Elizabeth Monroe, A
History of Ethiopia, Oxford: Clarendon Press, 1960, pp. 139 - 146.

@ G. Fr. de Martens, Charles Samwer & Jules Hopf, Nouveau Recueil (ser. 2),
Gottingue: Dietrich, 1876 - 1908, Vol. 18, p. 699. & A #|Jf 3C & : “Sua Maesta il Re dei Re
d’Etiopia consente di servirsi del Governo di Sua Maest4 il Re d’Italia per tutte le trattazioni di affair
che avesse con altre Potenze o Governi. ”

@ ®W#* 2 B Mala Tabory, Multilingualism in International Law and Institutions,
Rockville: Sijthoff & Nordhoff, 1980, p. 171; Alexander Ostrower, Language, Law and
Diplomacy, Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 1965, p. 492; Jean Hardy, “The
Interpretation of Plurilingual Treaties by International Courts and Tribunals”, The British Year
Book of International Law, 1961, 74;“Report of the International Law Commission”, Yearbook of
the International Law Commission, 1966, Vol. 2, 224;U. N. DOC. A\\6309\\Rev. 1.
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H%EY A authentic text = signed + authoritative
official text = signed but not authoritative
official version

official translation

K%%% v unofficial translation

XEREFEATHTERZA, WA H TSR, BEER S SRR 4 7
£“text”, LK “version”, SR J5 J& “translation”, JTE A B EZ %K LHHIE
A& “authentic” , LYK & “official” , SR J5 /& “ unofficial” ., #24% 17 FIJE & iA)
HAE—ERREEN—RINARE. RAK “authentic text” &5 B %% i) 3C
%, KK & “official text”5§, MR- RAHBMEELEE . RA—MES
HISCA BB , R “VEHESCA”, A& R B S 8 B UARA R e
XA”, “Official version” ) L2 2k HI{K T “ official text”,1H & F “official
translation”,

B R — T “authentic” XA, B HET—MRARFR “true” W EE ., #
an, — 4y U & “authentic” 8 “true” XA, (HRE W K K20}, “authentic”—
AR EHES MDD MER . (3 KEFRIEE R G = /0O )35 i &
B 4 ER 315 {R) L )2 13 BA “authentic”#E & “authoritative” i & X & & 11 B¢
BRE—M A LI T, BHFHZLEF, 38R 2 “authoritative”, A &
“true” ER . EEBEESFD . WREBIARMNEES —KXREREH
HRIERE, B — XA HB &2 “authentic”, iX B ) “authentic” i fif B H
“authoritative”,

WRIEZRAPHRE, RIS RS S R, B8 F 4300 ST FR A
“text” , IREF LM W] FR K “version”, “Versions” A] DA & IE fE 8 IE 7F
WA S . FEE A FI P LA FERER R versions” , B AL EAE
B, BT AR RAEHESCAS . AT LAHE IE 78 8 B A SR R H 3 version” B2 3C
“version” {B—HEFZ LR, A “text” WEFiE. RABHIHAH M,
MR—PFRARA—FULEMEEN, I HRL A R R R —
P SCA L 57 — PP SCAR AL AR AP A A RIS . RN
ETHEHEHEACERAAZIN.

PRES XA ZE N EFRRXABBHIREKAE., ZABRBEEER L
BREENRATEE. —f(%%¥%,1. M. Sinclair § i : “TEEFREK
AP, BA WARABRBEERES R RREN e . EERINEXAD
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)R B B AR A AARA TR PRI Sinclair | AR IA 4% 208 o BB AR AT BB 43 LU Al
0 ) O fi (At LSRR T OE X B R R R R A E R F ., OF
BN EE T ARANFERIEN, LRAERA N BRI ZEH Z R0, X
L€ N AT 3E

BN E(HEM AR AIE AT
eSSBS

T 1A SRR 1 5 B B PRk E R R, B R BB R A ZE
22 58 BR— R BSb AR £ 15 B P9 3 B X [ B AR AV BBk, B W B
GEMBERANEAEEACERXNINRBR, KB BARESA N

XL B AT LAE M HE A SR AIE RN )5 33 R 4 RRXHER.
B R, E— KRR AN LT URBRMRER".

HAREAR— AR (1) XERFIREXEF 27 RER SR+ 71
Z, A RHMgE R IR U H A+ E . (2) XTESTER
YR B A LA KR, FF A Rt R 614 K 1 X — R 38 LAY .
(3) FEWZRBH, 257 R R —AE KRR —E 5, AR E KRS
AT IR T S MR . B BRiRX R A B i AR EIRAREE
S 7] L, A i TR

@ L M. Sinclair, The Vienna Convention on the Law of Treaties, Dobbs Ferry: Oceana
Publications, 1973, p. 69.

@ AKX 5t R A BN LMK B, B 8] Sir Gerald Fitzmaurice, “Vae Victis or
Woe to the Negotiators! Your Treaty or QOur Interpretation’ of it?”, American Journal of
International Law, Vol. 65 (1971), 358 - 373; Myres H. McDougal, “The International Law
Commission’s Draft Articles upon Interpretation; Textuality Redivivus”, American Journal of
International Law, Vol. 61 (1967), 992 - 1000; I. M. Sinclair, The Vienna Convention on the
Law of Treaties, Dobbs Ferry: Oceana Publications, 1973, pp. 69 - 76.

@ David J. Bederman, “Revivalist Canons and Treaty Interpretation”, UCLA Law Review,
Vol. 41 (1994), 955 - 962; J. H. W. Verzijl, International Law in Historical Perspective,
Leyden: A. W. Sijthoff, 1973, pp. 310 -311;Jerome A. Cohen, “Ethnocentrism and the Teaching
of International Law”, Essays in Honor of Wang Tieya,R. St. J. Macdonald ed. , Boston: M.
Nijhoff Publishers, 1994, p. 192.
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1. Rafael Aguirre v. the United States®

R LEEMBPGE 18684 7 H 4 HEZBMAY ., FILHELRRE:
R 5 SR NZX — A KA R AE 3L RS0 AT ARk, H 5 B
AN KA 1] P ER N 338 3 WU T B 437 3 A i % B — TR B B — 1R AT
R HRNE LT TR . THEEW KRR,

“... should they [ the Commissioners | fail to agree in opinion upon
any individual claim, they shall call to their assistance the umpire ... and
such umpire after having examined the evidence deduced for and against
the claim . i

“The decision of the commissioners and of the umpire shall be given
upon each claim in writing. ”

“The commissioners shall be bound to examine and decide upon every
claim, ”

“When decisions shall have been made by the commissioners and the
arbiter in every case ... [emphasis added]”

R TEMNERESIAEF BA FH “every claim” 1 F T “todas las
reclamaciones” , BB & “all the claims”, ZVATIE XA Y, R 2 AT
B A R AR O?

PR AINR , “every claim” ) B IE B B & “each one of all the claims”,
PEPE T 1815 “todas las reclamaciones” B A EZE BT XK., RIFEMHEL
& T “the claim”,“each claim”f1“every case”,

TREARR IR , & R 20 %% BIE AN ER N E—TERE 25T L
E BB, A L, SR % B — TR B 43 B A B

@ John Bassett Moore, History and Digest of the International Arbitrations to Which the
United States Has Been a Party, Washington: Department of State, 1898, Vol. 2 (1898), pp.
1307 - 1319.

@ John Bassett Moore, Historyand Digest of the International Arbitrations to Which the United
States Has Been a Party, Washington: Department of State, 1898, Vol. 2 (1898), p. 1308.
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ZEERAMENE: —FCFR A, anH B SCRPEER ) & X
Al 3 A F 55— R SCF R SCA, LR BCR .

2. Interpretation of the Convention of 1919 concerning Employment
of Women during the Night©®

ZEW R AP L R E TAER A Y, tnfe] % B 5k SCBT U B “ women
without distinction of age shall not be employed during the night”, iX/]
TR IS AR TR SR T 55 3 i, $R4E B B BRER AL I Lotk

FOEFEE SCAT Y 5 M TAEAXIR B T “workers” , “workpeople”
“wage-earners” ., “travailleurs” ., “travailleurs salariés”, iX 261a] 15 #R A HERR JE
MR T 5783 , iR BT A 18]35 & “labourer” 2, “ouvrier” , [§ SLEE AR T .
EEEIANA — R IEE XA T “workers” —18] , (HFFE . THETEX
A" employés et ouvrier” , O BE i) 5 P& 7 FH B8 A 05 8 19 1 7 XA
Fe BB IE U, BT LA “workers” N5 TR 3 5h#E , MAUXIE AN
& .

LR HE B RAG AR RE A RNZFASIAEEER 2R
Hrp—3CK R LA IR B 0, (BE5 | B X EE RN XA RBERIER
5T

3. Peeters, van Haute and Duyver v. Trommer and Griiber®

IR RCAURFEELD . TECHURTEZRLNE 299 &5 (2) B, FiEX
AH T “dissolved” — ia], H B 18 A ) X %5 1A )& “annulés”; ¥ iE i)
“annules” & F Tk [ i R P B A4 & SCCBD void ab initio, B 1R TER) B2
“resiles” )& L (B void from a later time, LAJG TR0 ? 3L F -

E S G S % B X &

“Any contract concluded between | “ Les contrats conclus entre ennemis seront
enemies shall be regarded as | considérés comme ayant été annulés 4 partir du
having been dissolved as from the | moment ot deux quelconques des parties sont

@ Permanent Court of International Justice, Interpretation of the Convention of 1919
concerning Employment o f Women during the Night, Leyden: A. W. Sijthoff, 1923, Series A/B,
Vol. 50, p. 365.

@ [EH,5% 375 7.

@  Peeters, van Haute and Duyver v. Trommer and Griiber, Tribunaux Arbitraux Mixtes,
No. 2 (1922), p. 384.




HRERIE: FEEEXY BB

g x
X E X F 17 S G S

time when any two of the parties | devenues ennemis [ emphasis added]. [ Contracts
became enemies [ emphasis | concluded between enemies will be considered as
added]. ” having been voided starting from the moment
when any two of the parties became enemies ]”@

X B FUURERRU) , —RTEBRRAE )G SOk ALE L 5 A T 0 2 B
PR TERE NN SEE SUA H i dissolved” — 1] () & SUANAE B 58, H A %
UESE T “annulées” N R“ H IR & Lo

RIE AR P XA ER A T % A, AT A ETF SCrp
BRSO B A |

4. Advisory Opinion on the Competence of the I. L. O. with respect
to Agricultural Labor. @

(FURFERAVHE L4 HER T EProF THZ (L L. O.) AR, M2
EMEIE AP EA B “agriculture”—ia) , 3215 XA # F “industrial”—1id],
LA B 518 3CA i “industrielle” — 17 2 B UL L L. O. AALR B 2 1 3
KTFFM TAEE B TR HIE

BBt RAEE LI MEN AR RF , M HE PR “B7E , B b s
RAELETX—EE, TRSEBBERZHER”. BENSIRELL O.
FERIVFFFHINREAT BN,

BBl 818 B “industrielle” M35 1 “industrial ” @A AR AR X
s AT RAT™ SOt AR .

Bt BOA B ik B BUR & TR il — A B 2K EAUH) 2 L2511 PR ] 4 Al
BHERBREESNROS, Mz FAREZ EEEERMRAGH
[a)

ZRERA RN R IR L B kA A, sk B AT L b
TICRRAR PN A FHEREARA T -RENEE.

O HARTERHIPRELGHES PROXFHIRESBEN.

@ Jean Hardy, “The Interpretation of Plurilingual Treaties by International Courts and
Tribunals”, The British Year Book of International Law, 1961, pp. 92 - 93.
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5. Case of the Manica Frontier®

1891 4F 6 A 1 H % = A5 % 5 4 51 75 B 2688 LU 75 T LARS A ZR B 3
X MG R R &Y. IEFUHE, ZEEMBEMNARRE
ArEIRE N R A AR SR 2R R R B E R R E R ? FIEMER T
15 B SCA 47 7). “follows the upper part of the Eastern slope of the Manica
Plateau” f1“accompanha a crista da vertente oriental do planalto de Manica
[accompanies the crest of the Eastern slope of the Manica plateau]”,

fhik & 1 5 5 “ follows” (“accompanha”) — A HN SR — > HbAHF Tl A48 —
FRAMU K 25 T B 48 the upper part” R —RE, MIAR— A HIHT
54 HRERRE— B, 3F R T 1B “ upper part”Fl“crista” Z [E] {25 .

BEE M ENR . R REAL LA LB T R VAR A A RIES
XA GEEAZB E P ORI P — A E—RERN AT — M
AR Y — AR E— AP & B — AR A BT, 7 LASE
Horp—A~, R 55— TR @

6. Extraordinary Taxes on Property Imposed in Italy®

W W RE KRR R4 2 51, BPSS Rt 7 AR AR A A RARIE
TR 98 KB ()T 1943 45 9 A 3 H B &A% A HEIEREKXF
BEZMABE. 3EFESCn .

& OiF XA ‘ %ol X &

“ “

... for the specific purpose of . en vue de couvrir les dépenses

meeting cherges [ sic | arising out | résultant de la guerre ou celles qui ont

of war or of meeting the costs of | été entrainées par I'entretien des forces

occupying forces ... [emphasis | d’occupation ... [emphasis added]”

added]” (... with a view to covering expenditures
resulting from the war or those which have been
supported for the maintenance of the occupying
forces ]

@ H. La Fontaine, Pasicrisie Internationale 1794 - 1900 Histoire Documentaire Des
Arbitrages Internationaux , The Hague: Martinus Nijhoff Publishers, 1997, p. 485.

@ Jean Hardy, “The Interpretation of Plurilingual Treaties by International Courts and
Tribunals”, The British Year Book of International Law, 1961, pp. 91-92.

@ Commission de Conciliation Franco-Italienne, Recueil Des Decisions de la Commission de
Conciliation Franco-Italienne, Vol. 1, Rome: 1950, p. 95.




